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VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ 
pro vývoz ryb a produktů rybolovu určených pro lidskou spotřebu z České republiky do Izraele 

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE  
for the export of fish and fishery products intended for human consumption  

from the Czech Republic to Israel  
 

  

I.1. Odesílatel / Consignor 
Jméno / Name 
 
 
 
Adresa / Address 
 
 
 
PSČ / Postal code 
Tel. č. / Tel No 
E-mail / E-mail 

I.2. Číslo jednací osvědčení / Certificate reference number 

 
I.3. Příslušný ústřední orgán / Central Competent Authority 

 

 

 

I.4. Příslušný místní orgán, e-mail / Local Competent Authority,  
e-mail 
 
 
 

I.5. Příjemce / Consignee 
Jméno / Name 
 
 
Adresa / Address 
 
 
PSČ / Postal code 
Tel. č. / Tel No 
E-mail / E-mail 

 I.6. Země původu / Country of origin 
 
 
 
 

I.7. Země určení / Country of destination 
 
 
 
 

I.8. Místo původu / Place of origin 
Název / Name 
 
 
Adresa / Address 
 
 
Číslo schválení / Approval No 
 

I.9. Místo určení / Place of destination 
Název / Name 
 
 
Adresa / Address 

I.10. Místo nakládky / Place of loading 
Název / Name 
 
 
Adresa / Address 
 
 
Registrační číslo / Registration No 
 

I.11. Vstupní přístav/Hraniční přechod do Izraele / Port of entry/ 
Border crossing to Israel 
 
 

I.12. Datum plnění kontejneru / Date of containerization/stuffing 
 
 

I.13. Datum odeslání / Date of departure 
 
 

ČESKÁ  REPUBLIKA 

CZECH  REPUBLIC 

STÁTNÍ  VETERINÁRNÍ  SPRÁVA 

STATE  VETERINARY  ADMINISTRATION 
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Číslo jednací osvědčení / Certificate reference number: _______________________________ 

EX – 2023/11 – FIPRO (Israel)   2/6 

Č
ás

t I
: P

od
ro

bn
os

ti 
o 

od
es

íla
né

 z
ás

ilc
e 

/ 
Pa

rt
 I:

 D
et

ai
ls

 o
f d

is
pa

tc
he

d 
co

ns
ig

nm
en

t 

I.14. Dopravní prostředek / Means of transport  I.15. Označení kontejneru / Container identification 

Loď            Nákladní list / Bill of lading 
Ship 
                   _____________________________________ 

Č.  
No. 

Číslo kontejneru 
Container No. 

Číslo plomby 
Seal No. 

   

Letadlo                Letecký nákladní list / AWB 
Aeroplane 
                            _________________________________ 

   

Pozemní přeprava   
Land 

Ostatní   
Other 

   

Označení / Identification 
 

   

I.16. Identifikace zásilky / Identification of the consignment 

Č. 
No. 

Popis zboží  
Description of commodity 

Druh (vědecký název) 
Species (scientific name) 

Druh zboží  
Nature of commodity 

Typ ošetření/Skladovací teplota 
Treatment type/Storage temp. 

Číslo schválení  
výrobního závodu 

Approval No.  
of manufacturing plant 

1.      

2.      

3.      

4.      

5.      

Č. 
No. 

Počet balení 
No. of packages 

Čistá hmotnost 
Net weight  
(kg) / (kg) 

Datum sběru/lovu 
Harvesting date 

(dd/mm/rr) / (dd/mm/yy) 

Datum výroby 
Date of production 

(dd/mm/rr) / (dd/mm/yy) 

Datum minimální 
trvanlivosti 
Best before 

(dd/mm/rr) / (dd/mm/yy) 

Šarže 
Lot No. 

1.       

2.       

3.       

4.       

5.       

Celkový počet balení / Total No. of packages  Celková čistá hmotnost (kg) / Total net weight (kg)  

I.17. Výše uvedené zboží je osvědčeno pro lidskou spotřebu jako / The above mentioned commodities are certified for human 
consumption as 

 Neurčené k přímé spotřebě / Non ready-to-eat Určené k přímé spotřebě / Ready-to-eat 

 Číslo zásilky/čísla zásilek (jak je uvedeno na hebrejských etiketách) / Shipment number/s (as indicated on the Hebrew labels) 
 
 

 Poznámky/Ostatní / Remarks/Other 
 

 Úřední razítko:  
 Official stamp: 
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II. Potvrzení o zdravotní nezávadnosti a zdraví zvířat 
Public and animal health attestation 

II.a. Číslo jednací osvědčení 
Certificate reference number 

II.1. Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, prohlašuji, že šarže určená (určené) k vývozu do Izraele je (jsou) shodná (shodné) 
s šarží (šaržemi) určenou (určenými) pro trh EU a že se na ni (ně) vztahují stejné normy. 
I, the undersigned official veterinarian, declare that the lot/s intended to be exported to Israel, are identical to the lot/s intended 
to export to the EU market and applying to the same standards. 

II.2. Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, prohlašuji, že jsem seznámen s příslušnými požadavky nařízení (ES) č. 178/2002, 
(ES) č. 852/2004, (ES) č. 853/2004 a (ES) č. 625/2017 a potvrzuji, že produkty rybolovu popsané výše byly vyprodukovány 
v souladu s těmito požadavky, a zejména že: 
I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, 
(EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 625/2017 and certify that the fishery products described above were 
produced in accordance with those requirements, in particular that they: 

 − pocházejí ze zařízení, které (která) má (mají) zaveden program založený na principech HACCP v souladu s nařízením (ES) 
č. 852/2004; 
come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation 
(EC) No 852/2004; 

 − byly uloveny a bylo s nimi zacházeno na palubě plavidel, byly vyloženy, bylo s nimi zacházeno a případně byly připraveny, 
zpracovány, zmrazeny a rozmrazeny hygienickým způsobem v souladu s požadavky stanovenými v příloze III oddíle VIII 
kapitolách I až IV nařízení (ES) č. 853/2004; 
have been caught and handled on board vessels, landed, handled and where appropriate prepared, processed, frozen and 
thawed hygienically in compliance with the requirements laid down in Section VIII, Chapters I to IV of Annex III to 
Regulation (EC) No 853/2004; 

 − splňují zdravotní normy stanovené v příloze III oddíle VIII kapitole V nařízení (ES) č. 853/2004 a kritéria uvedená v nařízení 
(ES) č. 2073/2005 o mikrobiologických kritériích pro potraviny;  
satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and the 
criteria laid down in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs; 

 − byly zabaleny, skladovány a přepravovány v souladu s přílohou III oddílem VIII kapitolami VI až VIII nařízení (ES) 
č. 853/2004; 
have been packaged, stored and transported in compliance with Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex III to Regulation 
(EC) No 853/2004; 

 − byly označeny v souladu s přílohou II oddílem I nařízení (ES) č. 853/2004; 
have been marked in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004; 

 − jsou splněny záruky pro živé živočichy a produkty z těchto živočichů, pokud pocházejí z akvakultury, stanovené plány 
zjišťování přítomnosti reziduí předloženými v souladu s nařízením (EU) 2022/1644 a nařízením (EU) 2022/1646; 
the guarantees covering live animals and products thereof, if from aquaculture origin, provided by the residue plans 
submitted in accordance with Regulation (EU) 2022/1644, and regulation (EU) 2022/1646 are fulfilled; 

 − úspěšně prošly úředními kontrolami stanovenými v nařízení (ES) č. 2019/627 a zejména v hlavách V a VI tohoto nařízení. 
have satisfactorily undergone the official controls laid down in Regulation (EC) No 2019/627 and in particular in Titles V 
and VI of this regulation. 

II.3. Potvrzení o zdraví zvířat pro ryby a korýše pocházející z akvakultury (2)(4) 

Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin (2)(4) 
 Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař tímto potvrzuji, že živočichové pocházející z akvakultury nebo produkty z nich 

uvedené v části I tohoto osvědčení: 
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part I of 
this certificate: 

II.3.1. Požadavky pro druhy vnímavé k epizootickému vředovému syndromu (EUS), epizootické nekróze krvetvorné tkáně (EHN), 
syndromu Taura a žlutohlavosti (Yellow head disease) (3)(4). 
Requirements for susceptible species to Epizootic ulcerative syndrome (EUS), Epizootic hematopoietic necrosis (EHN), 
Taura syndrome and Yellow head disease (3)(4). 

  (i) Pocházejí ze země/území, oblasti nebo jednotky prohlášené/prohlášeného příslušným orgánem za prostou/prosté 
[EUS] (4) [EHN] (4) [syndromu Taura] (4) [žlutohlavosti (Yellow head disease)] (4) v souladu s příslušnými standardy 
WOAH. 
Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from [EUS] (4) [EHN] (4) [Taura syndrome] (4) 
[Yellowhead disease] (4) in accordance with the relevant WOAH Standard by the competent authority. 

  (ii) Pocházejí ze zařízení, jež nepodléhá národním omezujícím opatřením z veterinárních důvodů nebo z důvodu výskytu 
mimořádných úhynů s neurčitou příčinou, včetně příslušných nákaz uvedených na seznamu podle přílohy nařízení 
(EU) 2018/1629 a nově se objevujících nákaz. 
They originate from an establishment, which is not subject to national restriction measures for animal health reasons 
or because of the occurrence of abnormal mortalities with an undetermined cause, including the relevant listed diseases 
referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and emerging diseases. 
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II. Potvrzení o zdravotní nezávadnosti a zdraví zvířat 
Public and animal health attestation 

II.a. Číslo jednací osvědčení 
Certificate reference number 

  (iii) Byly získány z živočichů, kteří nebyli určeni k usmrcení podle národního programu eradikace nákaz, včetně 
příslušných nákaz uvedených na seznamu podle přílohy nařízení (EU) 2018/1629 a nově se objevujících nákaz. 
They have been obtained from animals which were not intended to be killed under a national programme for the 
eradication of diseases, including the relevant listed diseases referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and 
emerging diseases. 

  (iv) Veškeré vstupy druhů vnímavých k daným nákazám pocházejí z oblasti nebo jednotky prohlášené za prostou těchto 
nákaz. 
All introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area or compartment declared free of the 
diseases. 

  (v) Druhy vnímavé k daným nákazám nejsou proti těmto nákazám očkovány. 
Species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases. 

II.3.2. Požadavky pro druhy vnímavé k virové hemoragické septikémii (VHS), infekční nekróze krvetvorné tkáně (IHN), nakažlivé 
chudokrevnosti lososů (ISA) a běloskvrnitosti (White spot disease) (3)(4). 
Requirements for species susceptible to Viral hemorrhagic septicemia (VHS), Infectious hematopoietic necrosis (IHN), 
Infectious salmon anemia (ISA) and White spot disease (3)(4). 

  (i) Pocházejí ze země/území, oblasti nebo jednotky prohlášené/prohlášeného příslušným orgánem za prostou/prosté 
[VHS] (4) [IHN] (4) [ISA] (4) [běloskvrnitosti (White spot disease)] (4) v souladu s přílohami nařízení (EU) 2021/620 nebo 
příslušnými standardy WOAH. 
Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from [VHS] (4) [IHN] (4) [ISA] (4) [White spot 
disease] (4) in accordance with the Annexes to Regulation (EU) 2021/620 or the relevant WOAH Standard by the 
competent authority. 

  (ii) Pocházejí ze zařízení, jež nepodléhá národním omezujícím opatřením z veterinárních důvodů nebo z důvodu výskytu 
mimořádných úhynů s neurčitou příčinou, včetně příslušných nákaz uvedených na seznamu podle přílohy nařízení 
(EU) 2018/1629 a nově se objevujících nákaz. 
They originate from an establishment which is not subject to national restriction measures for animal health reasons 
or because of the occurrence of abnormal mortalities with an undetermined cause, including the relevant listed diseases 
referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and emerging diseases. 

  (iii) Byly získány z živočichů, kteří nebyli určeni k usmrcení podle národního programu eradikace nákaz, včetně 
příslušných nákaz uvedených na seznamu podle přílohy nařízení (EU) 2018/1629 a nově se objevujících nákaz. 
They have been obtained from animals which were not intended to be killed under a national program for the 
eradication of diseases, including the relevant listed diseases referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and 
emerging diseases. 

  (iv) Veškeré vstupy druhů vnímavých k daným nákazám pocházejí z oblasti nebo jednotky prohlášené za prostou těchto 
nákaz. 
All introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area or compartment declared free of the 
diseases. 

  (v) Druhy vnímavé k daným nákazám nejsou proti těmto nákazám očkovány. 
Species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases. 

II.3.3. Požadavky pro druhy vnímavé k jarní virémii kaprů (SVC), renibakterióze (BKD), infekční nekróze pankreatu (IPN), 
gyrodaktylóze (GS), infekci alfavirem lososovitých (SAV) a druhy vnímavé k herpesviróze koi (KHV) (3). 
Requirements for species susceptible to infection with Spring viremia of carp (SVC), Bacterial Kidney disease (BKD), 
infection with Infectious pancreatic necrosis virus (IPN), infection with Gyrodactylus salaris (GS), infection with Salmonid 
alphavirus (SAV) and species susceptible to Koi herpes virus disease (KHV) (3). 

  (i) Pocházejí ze země/území, oblasti nebo jednotky prohlášené/prohlášeného příslušným orgánem za prostou/prosté 
(SVC), (BKD), (IPN), (GS), (SAV) a (KHV) v souladu s příslušnými standardy WOAH. 
Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (SVC), (BKD), (IPN), (GS), (SAV) and 
(KHV) in accordance with relevant WOAH Standard by the competent authority. 

  (ii) Pocházejí ze zařízení, jež nepodléhá národním omezujícím opatřením z veterinárních důvodů nebo z důvodu výskytu 
mimořádných úhynů s neurčitou příčinou, včetně příslušných nákaz uvedených na seznamu podle přílohy nařízení 
(EU) 2018/1629 a nově se objevujících nákaz. 
They originate from an establishment which is not subject to national restriction measures for animal health reasons 
or because of the occurrence of abnormal mortalities with an undetermined cause, including the relevant listed diseases 
referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and emerging diseases. 

  (iii) Byly získány z živočichů, kteří nebyli určeni k usmrcení podle národního programu eradikace nákaz, včetně 
příslušných nákaz uvedených na seznamu podle přílohy nařízení (EU) 2018/1629 a nově se objevujících nákaz. 
They have been obtained from animals which were not intended to be killed under a national program for the 
eradication of diseases, including the relevant listed diseases referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/162 and 
emerging diseases. 
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II. Potvrzení o zdravotní nezávadnosti a zdraví zvířat 
Public and animal health attestation 

II.a. Číslo jednací osvědčení 
Certificate reference number 

  (iv) Veškeré vstupy druhů vnímavých k daným nákazám pocházejí z oblasti nebo jednotky prohlášené za prostou těchto 
nákaz. 
All introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area or compartment declared free of the 
diseases. 

  (v) Druhy vnímavé k daným nákazám nejsou proti těmto nákazám očkovány. 
Species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases 

II.3.4. Požadavky na přepravu a označování: 
Transport and labeling requirements: 

  (i) Výše uvedení živočichové pocházející z akvakultury jsou drženi za podmínek, včetně kvality vody, které nemění jejich 
nákazový status. 
The aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including the water quality, that do not alter 
their health status. 

  (ii) Přepravní kontejner nebo rybářská loď se sádkou byly před nakládkou vyčištěny a vydezinfikovány nebo byly použity 
poprvé. 
The transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused. 

  (iii) Zásilka je označena pomocí čitelného štítku na vnější straně kontejneru nebo, pokud je přepravována rybářskou lodí se 
sádkou, v lodním manifestu, s příslušnými údaji uvedenými v části I tohoto osvědčení a následujícím prohlášením: 
„[Ryby určené] (4) [Korýši určení] (4) [Měkkýši určení] (4) k lidské spotřebě v Izraeli”. 
The consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in 
the ship's manifest, with the relevant information referred to in Part I of this certificate, and the following statement: 
"[Fish] (4) [Crustaceans] (4) [Molluscs] (4) intended for human consumption in Israel". 

Poznámky / Notes 

− Tento dokument je platný pouze, pokud je vydán a podepsán příslušným úředním orgánem vyvážející země. 
This document is valid only when issued and signed by the official competent authority of the exporting country. 

− Tento dokument je určen izraelskému Ministerstvu zdravotnictví a po jeho předložení při kontrole zásilky a po jejím ukončení bude považován za 
majetek Ministerstva zdravotnictví. 
This document is addressed to the Israeli Ministry of Health and when presented, during the consignment inspection process and thereafter, this 
document will be considered as the property of the Ministry of Health. 

Část I / Part I: 

 Kolonka I.6. Země původu: 
Box I.6. Country of origin: 

Země výroby, produkce nebo růstu/vývoje. Pokud se jedná o více zemí, pak země, ve které produkt získal svůj 
podstatný charakter. 
The country of manufacture, production or growth. If there are several countries involved - the country in which the 
product obtained its essential character. 

 Kolonka I.15. Označení kontejneru : 
Box I.15: Container identification: 

Pokud je vyznačeno sériové číslo plomby, musí být uvedeno. 
Where there is a serial number of the seal it has to be indicated. 

 Kolonka I.13. Datum odeslání: 
Box I.13. Date of departure: 

Nesmí předcházet datu vystavení veterinárního osvědčení. 
Will be no sooner than the date of issuing the Health certificate. 

 Kolonka I.16. Identifikace zásilky:  
Box I.16. Identification of the consignment: 

  Popis zboží:  
Description of commodity: 

Konkrétní název výrobku, popis uvedený výrobcem ve specifikaci produktu.  
The specific name of the product, description as in the specification of the product given by the producer. 

  Druh zboží: 
Nature of commodity: 

Uveďte, zda se jedná o mořský nebo sladkovodní druh a zda pochází z akvakultury nebo z volné přírody. 
Specify whether sea or freshwater, aquaculture or wild origin. 

  Typ ošetření: 
Treatment type: 

Syrové / ošetřené / zpracované – a pokud ano, dále uveďte uzené / sušené / solené / obalené nebo jiné. 
Raw / treated / processed if so please add smoked / dried / salted / coated or other. 

  Skladovací teplota: 
Storage temp.: 

Výrobcem stanovená konkrétní teplota (-18)℃, (-23)℃, (0-4)℃, (0-25)℃ nebo jiná. 
Specific temperature set by the producer as (-18)℃, (-23)℃, (0-4)℃, (0-25)℃ or other. 

  Výrobní závod: 
Manufactoring plant: 

Zahnuje zpracovatelské plavidlo, mrazírenské plavidlo, chladírenský sklad, zpracovatelský závod. 
Includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant. 

  Datum sběru/lovu: 
Harvesting date: 

Uveďte původní datum sběru/lovu: konkrétní datum u chlazených ryb a alespoň měsíc a rok u nechlazených ryb. 
Specify the original date of harvesting: specific date in chilled fish and at least, month and year in the case of non-
chilled fish. 

  Datum výroby: 
Date of production: 

Uveďte původní datum výroby (zmrazení, balení, zpracování). 
Specify the original date of production (freezing, packaging, processing). 

  Datum minimální 
trvanlivosti: 
Best before: 

Uveďte datum v souladu s deklarovanou dobou použitelnosti stanovenou výrobcem, totožnou s dobou použitelnosti 
pro trh EU − pro přesně stejný výrobek za stejných skladovacích podmínek. 
Specify the date in accordance to validated shelf life set by the producer as approved also to the EU market – for 
the exact same product under the same storage conditions. 
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II. Potvrzení o zdravotní nezávadnosti a zdraví zvířat 
Public and animal health attestation 

II.a. Číslo jednací osvědčení 
Certificate reference number 

 Kolonka I.17. Číslo zásilky: 
Box I.17. Shipment No.: 

Izraelský nástroj sledovatelnosti − poskytnuté izraelským dovozcem ryb, jak je uvedeno na hebrejských etiketách. 
An Israeli traceability tool − given by the Israeli fish importer, as indicated on the Hebrew labels. 

Část II / Part II: 
(1) Část II.2. tohoto osvědčení se nevztahuje na země, jež na certifikaci zdravotní nezávadnosti uplatňují zvláštní požadavky stanovené v dohodách 

o rovnocennosti nebo jiných právních předpisech EU. 
Part II.2. of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements 
or other European Union legislation. 

(2) Část II.3. tohoto osvědčení se nevztahuje na: 
Part II.3. of this certificate does not apply to: 

 a) neživotaschopné korýše, tedy korýše, kteří by již nebyli schopni přežít jako živá zvířata, pokud by byli vráceni do prostředí, z něhož byli 
získáni; 
non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they 
were obtained; 

 b) ryby, které jsou usmrceny a vykuchány před odesláním; 
fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch; 

 c) živočichy pocházející z akvakultury a produkty z těchto živočichů uváděné na trh pro lidskou spotřebu bez dalšího zpracování, pokud jsou 
v balení pro maloobchodní prodej, která jsou v souladu s požadavky na taková balení uvedenými v nařízení (ES) č. 853/2004; 
aquaculture animals and products thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that 
they are packed in retail-sale packages which comply with the provisions for such packages in Regulation (EC) No 853/2004; 

 d) korýše určené pro zpracovatelská zařízení nebo pro expediční střediska, střediska pro čištění nebo podobné podniky vybavené systémem čištění 
odpadních vod, který inaktivuje příslušné patogenní původce, nebo ve kterých jsou odpadní vody ošetřeny jiným způsobem, který snižuje 
riziko přenosu nákaz do přírodních vod na přijatelnou úroveň; 
crustaceans destined for processing establishments or for dispatch centers, purification centers or similar businesses which are equipped with 
an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the 
risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level; 

 e) korýše, kteří jsou určeni k dalšímu zpracování před lidskou spotřebou bez dočasného uskladnění v místě zpracování a kteří jsou zabaleni 
a označeni pro tento účel v souladu s nařízením (ES) č. 853/2004. 
crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and 
packed and labelled for that purpose in accordance with Regulation (EC) No 853/2004. 

(3) Části II.3.1., II.3.2. a II.3.3. tohoto osvědčení se vztahují pouze na druhy vnímavé k jedné nebo více nákazám uvedeným v nadpisu. Vnímavé druhy 
jsou uvedeny v příloze prováděcího nařízení Komise (EU) 2018/1882. 
Parts II.3.1., II.3.2 and II.3.3. of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the title. Susceptible 
species are listed in Annex to Commission implementing Regulation (EU) 2018/1882. 

(4) Nehodící se škrtněte. 
Keep as appropriate. 

− Barva razítka a podpisu se musí lišit od barvy ostatních údajů v osvědčení. 
The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate. 

Úřední veterinární lékař/inspektor 
Official veterinarian/inspector  

 Jméno (velkými písmeny), kvalifikace a titul: 
Name (in capital letters), qualification and title: 
 
 

 Datum:  
Date: 
 
 

Místo:  
Place:  

Podpis:  
Signature: 

 Úřední razítko:  
Official stamp: 
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